Vol INiaeNG. © 


TES 


RIKYO® 


Noy, ‘16, 1958 


2727 East First St. 


ANECDOTES ON OUR 


FOUNDRESS AND DISCIPLES 
Written by Patriarch Shozen Nakayama 


PRAYINGS FOR RAINFALLS 
(16th year of Meiji) 


Mishima village, which was better 
situated as far as irrigation concerned, 
compared with other neighboring hamlets, 
was no exception. There was not enough 
water for rice fields, and prayers for 
rainfalls were offered there, likewise, for 
three consecutive nights since July 10 
(lunar calendar, corresponding to August 
ll according to the solar calendar) in 
the thick forest in the compounds of the 
local Shinto shrine. 

“Rain, rain, come, 

why, isn’t there no water in 

the Heavens?” 

Villagers, old and young, male and 
female, chanted together, but still there 
were no signs that rain would come. 
Nobody knew who proposed it, but, 
somewhat, there was a move that they 
would turn to the Tenri-san for favor! 
All at once concurred, saying: 

“ Tenri-san is always said to be inclined 
-o bestow favors and benefit. Why not 
ask it now?” 

Even those among the villagers, who 
nad hardly evinced any serious inclination 
-o Tenrikyo, had no alternative than 
‘0 agree. The agreement was unanimous. 
[They were desperate, indeed. 

It was probably on the night of the 
12th. The villagers, en masse, came to 
the Nakayamas, with the plea: 

“We prayed for rain at the village 
shrine but it has proved no effect. And 
10w we are with only one alternative 
eft —ask Tenri-san. Please allow us to 
yffer prayers Tenri-san!” 

This was a really big thing, indeed, for 
he Tenri people. Only last year secretly- 
ybserved Tenri rites led to the detention 
yf the Foundress for more than ten days 
it Nara. Even one or two devotees paying 
espects to her, if detected by police, 
vould involve the presentation of papers 
o the Tanbaichi police station or pay- 
nent of fines. Suppose so many people 
ypenly offering prayers! What the conse- 
juences would be there was no predict- 
ng; it was, then, out of question that 
uch a big gathering would pass unnoticed 
yy patrolling policemen, and, if detected, 
olice would certainly interfere, even 
hough the gathering was entirely in the 
nterest of the villagers. 

“We perfectly understand your plight. 
Jowever, we cannot but reject your 
equest for offering prayers here. You 
now the authorities have already made 
+ known that strict measures will be 
aken against such gatherings. As a 
natter of fact, even a single worshipper, 
iscovered here, is liable to be taken to 
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police —the same with us. You under- 
stand, prayer-offering here will certainly 
involve you all in a big trouble.” 

The reasoning, however, could not dis- 
suade the excited villagers. 

“Tf there is no rain, we are all lost.” 

“We hear that the God you worship is 
very merciful and capable of doing any- 
thing in our behalf.” 

“Please do as we request; it’s simply 
for the sake of our village.” 

Everybody repeated the request, until 
an elderly wise man proposed: 

“Tt’s hardly reasonable to make the 
request here, for it will surely involve 
the Tenri people as well as_us in a big 
trouble with the authorities. Why not 
ask these people to observe rites at the 
shrine compounds?” 

This proved an acceptable plan. A new 
request, thus, was presented that Tenri 
rites be observed before the village shrine. 
The villagers were adamant, some of 
them even demonstrating their concerted 
will by ‘‘sitting-down”’ there overnight. 

Overwhelmed, my father, then aged 18 
years, representing the Nakayama family, 
turned to the Foundress for final dictates. 
The Foundress observed : 

“Tf it rains, it is the will of God. If 
it does not rain, it is also the will of God. 
Everything is up to God, Who wills either 
way. If God be pleased, there shall be 
rain. On to the work, all of you!” 

This was a clear-cut approval and 
sanction. Preparations were at once 
started. The villagers, overjoyed, turned 
to the compounds of the village shrine. 

The shrine forest stands near the 
eastern border of the Mishima district. 
Today the shrine is situated just close 
to the eastern gate of the Mansion, but, 
in those days, the Mansion and the shrine 
stood apart from each other, several old 


residences of elder villagers being located 
between them. 

A diary left by my father records: 

“We started from the Nakayama 
mansion at about 4 o’clock on the after- 
noon of the 13th.” On consultation with 
Keiji Isonishi, representative of the villa- 
gers, arrangements were made for the 
observance of the Tenri rites in the 
shrine compounds. The Tenri people, in 
formal dress, provided with the religious 
paraphernalia, proceeded to the shrine. 
They apparently numbered about twenty. 
All the people who happened to be there 
were mobilized. The diary records: 

“Men were dressed in black kimono 
with hakama and women in_ blackish 
dress,’ and, further it is recorded that 
the red robe, formerly worn by the 
Foundress, was cut into pieces, 3 sun 
from end to end, three of which, in a 
set, were handed to the people for 
markings. The names of the people are 
recorded as follows; 

Chtisaku Tsuji 

Gisaburo Nakata 

Isaburo Masui 

Risabur6 Yamamoto 

Yosaburo Miyamori 

Gonjiro Sawada 

Naokichi Takai 

Tohei Sangenya 

Kaji Nakata 

Kaji Murata 

Jukichi Nakayama 

Yoshie Iburi 

Tomegiku Tsuji 

Otokichi (a carpenter?) 

Yahei Nishiura 

These names are recorded in the 
biography of the Foundress. It is evid- 
ent from these names that the number 
was not adequate for properly perform- 
ing the rites. (to be continued) 
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RELYING ON GOD 
THE PARENT 


“Tf there is one thing that is too good 
for the coal city, Iizuka, situated in the 
middle of Chikuho Coal Field,’ say in one 
voice all the intelligent people of the 
area, “that is’ the “‘Pearl™, ithe) re- 
staurant and coffee-house there”. This 
establishment on the busiest street deals 
in breads and cakes in the front, and at 
the same time runs a coffee room at the 
back of the store and a nicely-furnished 
restaurant on the second floor, where 
intelligent people in the city flock to hold 
a party or to rest. 

The Yamamotos, who keep this store, 
——Mr. Gisuke, aged 44, and Mrs. Eiko, 
45,—— say that they did not expect to 
see it so prosperous, and that “it has 
grown big by itself, rolling, as it were, 
like a snowball.” 

At first Mr. Yamamoto was a pawn- 
broker, having no connection with the 
entertainment profession nor with any 
religious faith; except that Mrs. Eiko’s 
mother was a Tenrikyo follower in those 
days, whose ardent faith had once cured 
her daughter, aged 17, of typhus fever. 
Though indifferent to faith ever since, 
the sweet mistress of the house seemed 
to have kept her mother’s passion in her 
vague memory. 

Five years ago, when Mr. Yamamoto 


was seized with cerebral hemorrhage 
and had been lying unconscious for 
several days, Mrs. Kiyoko Kinno of the 
Nanno Preaching Office in the neigh- 
borhood ran up to help him. The fear- 
stricken wife, advised by Mrs. Kinno, 
offered a donation to God. Mr. Yamamoto 
was soon relieved of the fatal disease. 

Deeply impressed with the doctrine that 
we borrow our bodies from God the 
Parent, Mrs. Eiko continued to devote 
herself to God the Parent for the follow- 
ing 3 years. She began to think of 
giving up the pawnbroker’s profession, 
pressed by taxes and interference by 
police. Even after being devoted to 
faith, the Yamamotos often met with 
unexpected accidents, and never were 
visited by good luck. Doubt after doubt 
arose. Occasional devotion, however, set 
her heart at ease, making her feel as if 
she had a powerful prop and stay to look 
to for assistance. 

In her novice days, she, overwhelmed 
by a series of misfortunes, often com- 
plained in tears, saying: 

“T am human. I cannot be happy 
without getting positive proof of God’s 
grace”. 

“God surely exists. Some day you will 
be given the evidence of His existence”. 
Mrs. Kinno soothed her. 

“When will it be?” 

“Imagine you are in debt and that you 
are struggling hard te pay back 3,000 
yen a month. You will in due course be 
able to pay your debt, and after that 
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you will find you can go on saving 3,000 
yen every month if you have a mind to 
do so. In the same way you will requite 
God’s favors first, and by that you can 
do penance for your previous wrong- 
doing. Once penance has been done, 
guilt disappears. If there were a hole 


open in front of you, being blind to God’s | 


providence, you would surely fall in and 
be wounded. ‘Take care” are words to 
remember. You must first sweep your 
soiled mind.” 

About that time the Nanno Preaching 
Office called upon the Mother Church to 
dispatch preachers on every possible 
occasion in order to train the followers 
in deeper-seated faith, Mr. Yamamoto, 
who had hitherto pulled a long face at 
Tenrikyo, was once so deeply impressed 
with a sermon of Mr. T., one of the 
Doyusha preachers, that he decided to 
enter the Tenrikyo Missionary Training 
Course as one of its 119th group of 
students. 

After giving up the trade of pawn 
brokerage, he idled away about one year, 
winding up the liquidation of the store 
business. At the end of the third year 
thus spent, Preacher K., who happened 
to be here, advised him: 

“What will you say to God for idling 
away your precious time? Find some job 
to do.” 

The suggestion led him to make a fresh 
start again, which proved the beginning 
of the “snowball ’”’-style business. 

His present store had been occupied by 
some other person. Getting back the 
half of it, he began to deal in P. X. (Post 
Exchange) articles. He started his un- 
accustomed job by purchasing some kinds 
of bread from the Fukuoka Branch of 
the Rotary Club. Mrs. Eiko, with her 
refined taste, decorated the store so 
artistically that some visitors mistook the 
interior part for a coffee-room and asked 
to be served. There was no place on the 
whole main street of Iizuka City where 
you could enjoy good coffee. Students 
and office workers wanted a place some- 
where to rest from their strolls. So 
many persons supposed that it was a 
coffee-house that the proprietor took the 
hint that he should make over the interior 
part as a coffee-room to please those 
Strolling people. It was a smash _hit. 
He named it the “ Pearl”’. 

Bread, usually brought by truck from 
Fukuoka, sometimes arrived in the after- 
noon, while customers wanted it in the 
morning. He was not willing to sell the 
unsold bread of the previous day. More- 
over, the use of bread as staple food in 
the dietary life of the citizens was 
gradually saving them from wasting 
money on rice bought in the blackmarket ; 
its limited rationing is still insufficient to 
meet the demand of the people. Encoura- 
ged by the idea that his enterprise would 
help people, Mr. Yamamoto started to 
build a bakery at Yoshihara-chd in the 
city. (continued on page 3) 
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“ Mikagura-Uta Kogi”’ 
written by Prof. T. Fukaya, translated 
by H. Mimoto 
THE FIFTH SECTION 
Mi-Kudari-Me 
(The Third Stanza) 
The words of the Foundress, spoken 
during Her ‘rock bottom” days are indeed 
most appropriate : 
“There are people who are not able to 
eat or drink even though they have a 
mountain of food by their bedside. In 
contrast to them we are fortunate. If we 
drink water, we discover the taste of 
water. God has provided us with what 
we need.” 
I too from now will devote myself in 
Hinokishin: the meaning is that although 
in the past I have lived selfishly, forgett- 
ing that I was living under the wonderful 
protection of God, I shall use the present 
opportunity for redirection granted to me 
through illness and devote myself earnest- 
ly in Hinokishin. 
In the Kyoten it is stated: 
“When one is sensitive to the blessings 
of God in his daily life, the joy of grati- 
tude automatically appears in the person’s 
attitude and action. This is referred to 
as Hinokishin.” Hinokishin refers to the 
attitude to life of the faithful person 
whose heart is filled with joy arising from 
realization that the body is loaned from 
God and borrowed by man. It is the life of 
man whose mind is regulated in the spirit 
of Tannd. Hinokishin can take many 
different forms and does not confine 
itself to physical exertion. One can serve 
God with a pen or with a needle, depend- 
ing simply on his own mental attitude. 
Through Hinokishin we are enabled to 
erase bad karmic causation and to live 
the life of true yokigurashi. 
When Mr. Izo Iburi was granted divine 
assistance after his wife’s miscarriage at 
child-birth, he devoted himself to the 
building of the place of worship in a 
spirit of gratitude. However, the con- 
struction did not progress smoothly and 
there were many complications which 
developed. I feel the circumstances of 
the time are implied within the various 
lines we are here discussing, and feel, 
furthermore, that because of these very 
real difficulties which occurred, the poem 
carries a stronger emotional appeal. 
Ninthly : Although we had worshipped 
up to now 
We did not know that He was the 
Original God. 

Kokonotsu: Koko made shinjin shita 
keredo 
Up to here worship did we, but 
Moto no kami to wa shira nan da 
We did not know that He was the 
Original God. 

According to historical records Tenri-O 
no-Mikoto came to be known popularly as 
a god of child-birth after safe delivery 


was granted to Oharu-sama in 1854 and to 
Yuki Shimizu in 1857. Since that time the 
place of worship was constructed in 1864 
and the Mikagura-Uta came to be com- 
posed in 1867. With the passage of time 
in this way, I suppose, it was not every- 
body who continued to regard Tenri-O- 
no-Mikoto as just a god of child-birth. 
But nontheless, there were many people 
who looked upon Tenri-O-no-Mikoto as 
another benefit-conferring god. 

We did not know that He was the 
Original God: The Original God is des- 
cribed in the Ofudesaki as “‘ the God Who 
created this world”, ‘‘ The Original God 
Who created man”, ‘the God Who created 
the beginning”, and reference is to God 
as the genesis and source of all things. 

The Original God is God as Parent, 
God as the Lord of Divine Principles. 
This point is made clear in the words 
“We refer to Him as God, Lord of Divine 
Principles because He is God Who created 
man who has no (innate) cause.” 

The question of what is the object of 
traditional Japanese Shintoism is difficult 
to answer. Usually the question of atmos- 
phere of the precincts where the shrine 
was established played a more important 
role than the question of who the particu- 
lar god happened to be. The god who 
was worshipped was sometimes a personi- 
fication of nature, at other times a mythi- 
cal figure, at other times a personality 
from history. The God Whom we worship 
is not just another god, but the Original 
God Who created man and the world which 
did not exist until creation, the God Who 
even now guides and protects us in our 
daily life. The fact that the Foundress 
pointed this out is indeed important for 
us to note. 

Needless to say the God Who is en- 
shrined in the place of worship should be 
the Original God. The Foundress wished 
to reflect in her program of universal 
salvation the miraculous power of God in 
creating man and the world from out of 
a patternless nothingness. I believe that 
the recovery from diseases which are 
incurable through human effort can be 
accomplished only by God Who created 
being from out of non-being. I feel that 
in these lines of poetry our religion’s 
peculiar character as the world’s final 
religion is most lucidly expressed. 

Tenthly: He who has this time ap- 

peared 

Undoubtedly is the True God. 
Todo: Kono tabi arawarete 

He who has appeared this time 

Jitsu no kami ni wa sooi nai 

True God undoubtedly 

This time refers to October 26, 1838. 
With the arrivalof the preordained moment 
the Original God Who created man and the 
world which did not previously exist from 
out of a patternless world appeared in 
this world using the body of the Foundress 
as the shrine of Sun and Moon. 

Until the Foundress became the shrine 
of Sun and Moon to start this religion, 


there were many teachings and many 
gods, but none of them could be described 
as the Truth itself. The reason is that 
the Original God did not Himself appear. 
When we speak of anything being true 
we refer to the original thing. For ex- 
ample, when we say that a certain piece 
of handwriting is someone’s true writing, 
we mean that it is the original specimen. 
In contrast, what is not true is not the 
original specimen. When we say that it 
is an imitation, we mean that it was 
imitated and copied and that it is not 
the original handwriting. 

The ideas of Original God and of True 
God are in this way inseparable. We are 
not speaking of two distinct Gods, but two 
aspects: the hidden and the revealed 
aspects. The Original God is the all- 
embracing and transcendental reality, 
God the Parent Himself Who is hidden; 
the True God is God as He has made 
Himself understandable to man. We can 
say that the True God is Him Whom we 
can truly understand through personal 
experience. 

In the Kyoten it is stated: 

“God is the source of man and the 
world. He not only created this world 
but also protects and guides everything 
therein. In fact His guidance can be felt 
by eye, flesh and mind. Indeed He is the 
Original God, the True God.” 

Since He is the True God, even human 
beings whose hearts are by nature doubt- 
ing are able to worship. When one 
worships from the heart there is true 
salvation. This becomes clear when we 
consider this point in relation to the 
Fourth Stanza. 

I feel that the Third Stanza is to be 
most carefully noted among the twelve 
stanzas. Although I am unable to express 
myself clearly here, I feel that we gradu- 
ally rise on an ascending path from the 
First to the Second Stanza and reach 
what might be considered to be a summit 
when we come to the Third Stanza. It 
seems quite believable that the first 
three stanzas were composed together 
in January of 1867. (to be continued ) 


(continued from page 2) 

The apparent success of the “ Pearl”, 
however, imposed a heavy tax for that 
year. It was so hard to bear that Mr. 
Gisuke complained: ‘‘ Here comes more 
bad luck, though I went so far as to 
finish the Missionary Training Course!” 
However, he soon got rid of this dis- 
content by reflecting and considering that 
God had relieved him of the previous 
stains on his mind by taxing him so 
heavily. 

In June last year, when the great ty- 
phoon raged in Kyushu, the transportation 
of bread from Fukuoka was interrupted 
for several days. Luckily, however, the 
bakery was completed just at that time, 
workmen hired, the home-made bread 
on sale. It took no time before all his 
products were sold out. (fo be continued ) 
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TREASURES OF 
THE SHOSOIN 

About 30 years after the transfer of his 
Capital from Asuka to Nara, suburb of 
present Nara City, Emperor Shomu, who 
was a devoted Buddhist, commanded that 
a gigantic bronze image of the Buddha 
(Daibutsu) be cast in the Toda1ji Temple. 
After his death (756 A. D.), Empress 
Dowager Komyo collected all his treasures 
left behind and dedicated them to the Dai- 
butsu with detailed inventories attached. 

The ShOsOin is the treasure house which 
keeps these dedicatory offerings and other 
precious articles of those days. 

The property, including many pieces of 
work which show a strong influence of 
China, Korea, India, Central Asia or Near 
East, consists of many pieces of furniture 
and instruments used by aristocrats and 
Buddhist priests, besides musical instru- 
ments, weapons, farming and carpenter’s 
tools, medicine and writings. 

The ShOsoin, a wooden building of the 
8th century, still stands on its original site 


Round bronze mirror with back 


inlaid with mother-of-pearl 


and has kept these valuable and irre- 
placeable articles almost as far back as 
12 centuries ago. The reason why they 
have been kept so well for so many long 
years are: (1) that the building is made 
of a special framework called ‘‘ Azekura 
style”, and (2) that only by the Emperor’s 
permission is it 
opened. In eve- 
LY suespectme 
is deemed the 
most important 
for the student 
of ancient Asia. 

Nowadays the 
House is usually 
opened once a 
year for one full 
month from the 
end of October 
to that of No- 
vember for the 
purpose of air- 
ing and mend- 
ing its posses- 
sions. On that 
occasion, part 


View of the 


of the treasures are open to public in the 
adjoining building: the Nara National 


Museum. The main articles on display 
this year (Oct. 21 to Nov. 3) were Gigaku 
masks, porcelains, mirrors, textile fabrics 
and other household furniture. 


treasure-house 


Long-handled censer of shitan-wood inlaid with gold 


GO gaming board with hexagonal design 
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